REFERENCES

[1] Bern, E. (2021). Games people play. Klub simeinoho dozvillia. 256 p. (In Ukrainian).

[2] Karaban, V. 1. (2018). Translation of English scientific and technical literature: Grammatical difficulties, lexical,
terminological and genre-stylistic issues. Nova Knyha. 656 p. (In Ukrainian).

[3] Karaban, V. 1. (2001). Translation of English scientific and technical literature. Part 2. Lexical, terminological and
genre-stylistic difficulties. Nova Knyha. 303 p. (In Ukrainian).

[4] Karaban, V.. (2004). Translation of English scientific and technical literature: Grammatical, lexical, terminological
and genre-stylistic problems. Nova Knyha. 576 p. (In Ukrainian).

[5] Karaban, V.1, & Meis, Dzh. (2003). Translation from Ukrainian into English. Nova Knyha. 608 p. (Ukrainian).

[6] Kyiak, T. R. (2007). Functions and translation of terms in professional languages. Visnyk Zhytomyrskoho
derzhavnoho universytetu imeni Ivana Franka, 32, 104-108. https://eprints.zu.edu.ua/id/eprint/1545 (In
Ukrainian).

[7] Kovalenko, A. Ya. (2002). General course of scientific and technical translation. INKOS. 317 p. (In Ukrainian).

[8] Matsko, L. I., Sydorenko, O. M., & Matsko, O. M. (2003). Stylistics of the Ukrainian language (L. I. Matsko, Ed.).
Vyshcha shkola. 462 p. (In Ukrainian).

[9] Palchevska, O.S., Malaniuk, M. S., & Salamin, N. A. (2022). Grammatical aspects of translating a popular
science article into Ukrainian. Lvivskyi filolohichnyi chasopys, 12, 132-137. https://doi.org/10.32447/2663-340X-
2022-12.21 (In Ukrainian).

[10] Bassey, E. A. (2000). Terminology and language planning: An alternative framework of practice and discourse. John
Benjamins Publishing Company.

[11] Berne, E. (1964). Games people play: The psychology of human relationships. Grove Press.

[12] Hebenstreit, G. (2019). Coming to terms with social translation: A terminological approach. Translation Studies,
12(2), 139-155. https://doi.org/10.1080/14781700.2019.1681290

[13] Kolosova, S. O., & Zubkova, K. V. (2018). Terms of psychology and ways of their creation in the English and
Ukrainian languages. Naukovyi visnyk mizhnarodnoho humanitarnoho universytetu, 37(4), 58-60.
https://www.vestnik-philology.mgu.od.ua/archive/v37/part 4/19.pdf

[14] Musacchio, M. T., & Zorzi, V. (2019). Scientific controversies and popular science in translation: Rewriting,
transediting or transcreation. Lingue e Linguaggi, 29, 481-501. https://doi.org/10.1285/i22390359v29p481



https://eprints.zu.edu.ua/id/eprint/1545
https://doi.org/10.32447/2663-340X-2022-12.21
https://doi.org/10.32447/2663-340X-2022-12.21
https://doi.org/10.1080/14781700.2019.1681290
https://www.vestnik-philology.mgu.od.ua/archive/v37/part_4/19.pdf
https://doi.org/10.1285/i22390359v29p481

